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time (of) ..... and at the end ... ..., in due order ... (4) ...
. .+ ... with pakati® cubits, that is to say iron cubits, (in) length 38
cubits, (in) size® 34 cubits, (in) height 33 cubits, (the) ... .° (of the)
(sides was ?) four faluil’ . ... (5) .......... 32 cubits, (in) length
38 cubits. The viharas surrounding’ the central hall of the Jetavana
(were) 26, -together with . . . ... row(s); each vihira was 32 (cubits)
long (6) ............taluih (?)° From the great vihara, towards
the North East, an ambulatory hall, (in) length 64 cubits, (in) size" . . .
cubits, in height . . cubits, two taluil® (7) . ... .. ... a Bodhi tree, a
caitya also. The uposatha hall (was) (in) length 38 cubits, (in) size"* 19
cubits, (in) height 23 cubits. The caitya(s), (from ?) the spire (to?) the foot
of the caitya(s) (8) .. ............ great. ... towards the South,
-outside the wall of the vihara, a . . . . (tank ?)"" 30 mailam' square, (in)
depth 8 cubits, seven faluili)" all . .. (9) . ... ...... (in) succession
having gone on working,” in 823" of the Common Era all the work on the
moat and wall was quite finished. Beginning with (10) . . .. ... . the
. «....were all finished. When the work™ on the vihara was finished,
arrangements for the ceremonial opening of the vihara (were made by ?)*
the King of the Law, the Lord of the (White)* Elephant, (11) ... ...

I Reading and meaning doubtful.

? The meaning of lwanr has not been determined. Perhaps it is an error for lwon.

3 1, e. “standard "; literally, * original, natural ”.

 This is probably the Mon equivalent, in sense, to the expression sdiz ddis, another name for the
standard cubit {19} inches) and points to a Burmese origin of the latter term, the first half of which
closely resembles the Burmese word for ‘*iron”.

® Presumably this means * width, breadth ",

6 The meaning of #init has not been determined. Possibly it may be from #f, “to come out” and
refer to something jutting out.

T The reading muk, “‘face, side, is nearly ceriaiu; fafuilk seems to be a unit of measurement, Cf.
1L, 6, 8, infra. It is difficult to connect it with Sanskrit and Pali fala, * span, palm of hand, sole of foot”,

% The second number is not quite certain, It may be 3.

9 Or “dependent on ”,

10 See note 7 supra.

11 See note ° supra.

12 See note 7 supra.

13 A Buddhist religious service,

14 See note ° supra.

15 Assuming laca, with a flaw between I and c.

% One mailatii=7 cubits,

17 See note 7 supra.

18 Or perhaps “the works having been carried on in due order .

¥ 1461-2 A.D.

© The word ka at this period was used also for kala, “time” but I think it may here refer lo kara,

4 Conjecturally restored,
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«+....the vihara; having caused it to be cleared and levelled evenly
(and) made long sheds in many rows near to it' for the leading teachers
of the Order, (12) . ...............J in the customary manner
draped® (them) with embroidered canopies,* (and) hung (them) with
curtains, sevenfold, (13) .. .......... (for) the minor clergy also,
fifteen thousand seven hundred and forty cells, and more, beginning with
mats, pillows, (14) . .. ... .. .. . (in) 824 of the Common Era, the
tenth of the waxing (half) of the month of Vaisakha, His Majesty the
King of the Law, the Lord of the White Elephant, because (he was)
faithful to the Three Gems (15) . . ... ... ... ... having (completed)
the Maharamavihara, caused the clergy who dwelt in villages and in the
forest, in accordance with the number of the rooms (and) cells (available),
to be inducted into (their) dwellings (16) . .. ... ... . . (the cells?).
During eight days with food requisites that were of excellent flavouy, that
is to say, hard foods (and) soft foods, (he) fed (them) at (the proper) times’
....17).... ... every day offerings (amounting to) two (thousand)
. . . hundred’ and five viss,® (in) eight days offerings (amounting to)
seventeen thousand eighty-three viss,® offerings to (18) this (amount ?)’
were prepared, food requisites (and) medical requisites. At the end of
this entertaining for eight days, His Majesty the King of the Law, Lord
of the White Elephant, (made) donations of auspicious offerings (19)
beginning with . . . . . the eight days, (he) poured down, as it were, a
heavy rain upon the lords of the clergy. Among the seventeen thousand
seven hundred and seventy-four clergy, (for) the leading teachers (among)
the clergy, . . . .. ." (20) . .. " a thousand seven hundred and twenty,
together with all the furnishings of the rooms and the eight

1 Qr, if san is to be read for qian, “ made the long sheds in very many rows for”, etc.

! The meaning of fade’ is undetermined,

3 Literally, * dressed ”. )

* The meaning is not quite certain; for batdn, cf. VIII A 15, 18; fanay is probably the finlay of
VIII A 18 and the modern fapdai, (ndai (pronounced fanai), “tracery, ornamentation, floral design,
carving ",

5 Possibly “at those times” (reading gal after kala).

§ Practically certain restoration.

7 Either a hundred or two or three hundred,

8 It is difficult to reconcile these two figures.

® Fairly certain restoration.

1 The reading and meaning are doubtful : faday may be “middle”, and perbaps “intermediate »,
but the word at the beginning of 1. 20 is unidentified, Perhaps it judicates some degree of rank amongst
these 1720 higher clergy.
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appurtenances, a thousand seven hundred and twenty robes and cloth
mats,' four thousand five hundred and three viss of black pepper, (21)
twenty-four thousand six hundred and twenty viss of Indian pepper ; total
of the two items, twenty-nine thousand one hundred and twenty-three
viss ; nine hundred and forty-eight barrels of basiw areca-nuts,” boxes for
areca-nuts® (22) together with bottles of lime, areca-nut slicers, knives for

betel leaf, napkins,* . . ... .. .." with slings . . . .° and bowls,” woollen
cloth? knives and styles (for writing) books,” . ... ... ........."
(23) eye medicine,” mecdicinal oil, sesamum oil, lanterns, fire steels,*
stretched cords,”” bamboo tongs, areca-nut cases,” brooms, baskets, . . .

.7 waterpots with stands)® drinking pots, . . . . . ." portable stoves, . . .
L. B (24) (for?) .. ... ... .....very complete.” The Lord of the

White Elephant arranged to give gifts, besides these, (to) the minor

1 Or “clothes (and) mats”. Cf. XII F 46, H 38, M 27 and N (conclusion, after 1. 28). It is to be
noted however that the Pali version of the first two passages speaks only of “cloths for ficfvara robes”,
not mats at all, See XII H 39, trans. n,

2 Cf. XII N (conclusion after 1, 28). The word saf also means fruit in general bul the meaning is
determined by the 948 barrels here, added to the 1473 in L. 26, making the total of 2421 barrels of areca-
nuts in 1 27, -

3 The rendering is doubtful, as it depends entirely on the Pali version of XII H 38. See XII H 39
trans. n, and the passages there cited.

* Or “monks’ cloths”, Cf. XII H 39, J 24, N 9 and its conclusion after 1, 28,

% The sense of paran ka is not clear : paras. may mean “a present” and ki may be “a vessel
with a spout”, But there is a word palan, “bottle” of which parai might conceivably be a variant
form, In that case the sense might be * water vessels with spouts,” simply.

6 Or “straps ” for carrying the vessels, The meaning of han #a is unknown,

7 Literally “ plates (or dishes, or other crockery) for broth {or curry) ™. .

8 Or “Dlankets ” or “ woollen garments”; Pali kambaliya has the latter sense, Sanskrit and Pali
kambala all three meanings. The form kambar in XII E 17 comes from one of the last two
and is represented by the modern kmaw (=kamd), which means ‘mat, carpet, blanket, woollen
garment ”,

» Or “knives, styles, books ”.

1 The remainder of this line is for the most part doubtful : kwuiw, * spade or shovel”, and bun ksa,
which may mean a knife for splitting bamboo (modern khya=¢hd), seem reasonably probable ; na may
mean ** basket . :

" The reading of myck cen is a little doubtful, but it probably represents the similar Burmese words
wilh the meaning given.

¥ Presumably flint and sfcel are meant, though the actual word is “iron”,

13 pPerhaps for hanging clothes on,

1 Vessels made from a joint of bamboo, like quivers.

15 A word qualifying “ waterpots » is illegible,

16 Literally, * fect ",

" The word or wards after “ drinking pots ” are illegible.

¥ The meaning of fam-of is undetermined,

9 Or “sufficient »,

13
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clergy, who numbered fifteen thousand (four?)' hundred and fifty-four, (25)
as well, (namely) the eight appurtenances, beginning with fifteen thousand
four hundred and fifty-four mats and pillows, fifteen thousand seven
hundred and thirty-five viss of red pepper, (26) (and) one thousand four
hundred and seventy-three barrels of areca-nuts. The total of all the
clergy was seventeen thousand one hundred and seventy-four. The total
of red pepper was twenty-seven thousand seven hundred and (27) forty-
six viss;? the total of areca-nuts was two thousand- four hundred
and twenty-one Dbarrels. Thus did the King of the Law, the
Lord of the White Elephant, having . . .’ omniscience, (give) offerings of
meritorious gifts, as it were (28) a heavy rain, (which) he poured down
upon all the lords of the clergy.

! The word pan “four ” seems to have been wrongly omitted before klasiz “ hundred”. This appears
to follow from the number of mats and pillows in 1. 25 taken in connection with the number (1720) of

the leading clergy in 1. 19 and the full totals (17,174) in 1l. 19 and 26, which leaves 15,454 for the minor

clergy.
? It is impossible to reconcile this number with the numbers given in 1. 21 and 25.
¥ The meaning of famo’ is undetermined, It can hardly be fmo’ " rock, stone ”,
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No. XVII.

AN InscripTioN OF THE KvAk PAN Pacopa, PEGu.

Descriptive Account.

97. This inscription is engraved on one face of a stone which appears
to have been broken into three pieces. The two upper fragments adjoin
pretty closely and form a continuous text, though at the junction it is
often blurred, apart from the fact that the whole document is much
weathered and to a great extent illegible. The lower fragment is detached
and it has not been possible to fit it with certainty on to the upper parts.
The height of the inscribed area, therefore, cannot be stated exactly, but
it appears to have been a little over 3 ft. ; the breadth is 3 ft. 3 in. The
letters are § in. high, and letter ¢ from 4 in. to § in. long. The
interlinear space varies from § in. near the top of the inscription to 1 in.

near the bottom.

98. This record commemorates the setting up by King Dhammaceti in
the last quarter of the year 837 (the first quarter of A.D. 1476) of four
great statues of Buddha and his three immediate predecessors on a
common base, whence this monument derives its name which means “the
Four Buddhas”. Unfortunately the inscription is in such a bad state of
preservation that only a relatively small part of the text could be deciphered
and translated. Some portions run parallel with passages in XII M, and
a comparison of the two records has thrown light here and there on what
would otherwise have been treated as practically illegible or at any rate so
dubious that nothing could safely be said about it.

Text.

1. 1I namo Buddh[aya] II n[or cJniam tuy [tila puin kyak] tray
Sa[kyamuni ma pa parinirbba]n gah 2019 [cnam kuli lon a tuy
hen] 1 pday sak[karat 837 gah I tila] fiah [smin dhar
Ramadhipati Sripa]-
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2. [rama]ma[h]adha[m]ma[raja]dhirat I ma [cuin dah tau tila cin
batan I ma pkan ran tau pitakat pi suim bed I ma lhin tau
pday ma pa puin sasand] kyi[k tray ma pkan ran tau kramin
prabJwoy dhar [gah I kha gah gasal-

3. p cuit [ma] rau wo’ [ktuiw dah ra I pday] (kala) [puiy wo' gah
I kyak tray Kakkusan] (ma nwom bnat salun pan) [cwoh hat
pakati ler mwoy I kyak tray Konaguim ma nwom bnat salun]

pi [cwol-

4, [h hat pakati ler mwoy I kyak tray Kassapa] (ma nwom bnat
salun ba cwoh hat pakati ler mwoy I) [kyak tray Gotama ma
nwom] (bnat salun cwoh dacam) [hat pakati ler] mwoy I

5. tila puiy kyak tray pan wo' dah [tuy ra] (I wit tila puiy) [kyak
tray pan wo’] (tuy) [ma nwom bnat salun tuy] (ma gah II pan)
[cwoh hat] (I pi cwoh hat I) [ba cwoh hat]

6. [I cah dacam hat I ma gah wo' gah I bnat]....... ' [tuy
ma fiah] . . . . [bnat] . . . [tila puiy] (te’ gah) . .........
......... (dah uiw da ci) [bnat yam wo]-

7. ' ra [fiah ma] sbat gah I [bat ha go’ bnat tuy] ..........
..................... (kuyiw dah) . (kui) . (dah)

[uiw da ci I patimarup pan wo'] (tu)-

8. y I [ma] ey ska[nam] wfo’ gah I ... gah ey ... . (tila puiy)
[kyak tray] . .. ........ [wo'] ra I [bnat janok] (thawhay)?
.. [yam bnat] . . ... .. (da)-

9. [ca]m cwoh [hat saluh ma] (dah) [dmdn] (thawhay® tuy) . . (dah)
[pi cwoh pi hat ku mwoy] (pat’ pakati) [gah hen I] ey s[kanarh
fii I patima](ghara ku) ... ... [patimarup pan]

10. ma sdmdn I ma nwidm bnat [mway mway tlan klarmh klarh hat]
{pakafi] « « v « . s 5 ¢ s (ma nwdm bnat salun) . .........
... [ey skanath fi II Il rau gah ksap] (tuy hen) [II pday
sakkaraj IT 837 II kitu]

1 Except where otherwise stated, a dot in this transcript represents onc missing akshara,

? This appecars to be the reading. Whether the word is to be regarded as comnnected with {he
modern thawaai (thawai), “lap "', scems doubtful. But cf. XV A 5.

3 Very doubtful reading. Presumably the word represents a subdivision of the cubit,
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mak mway [crawek tnay brab(b)ati] (lak krakat hen II) . . . (lwon

By T v s om v mmms v . [II kitu cay cah ba bramok tnay]
(buddhawa II lak bruih I ma yok ton) [pati]-

[m]aghara (nda)' [II II] (gata . . kuim II) . .. .........
.......................... (bwoy ramen) . . .
. . [hen ra II II akha] (ma cuip ara ma sdabut)® . .

(0 il (1 ooy d0al] ¢ <2 kun smn s mmws sww s 9w mE s
............ (ler) II . ... (dlamm) .. (ti) . . (l&k lar
ankade bwoy) . . ... ... [kwo]-

[m ku] (garhah) [truh brau] (het mik kuiw go' dman gah tuy)
......... (wiiduih) [pa-uit] (I' bway manah gah grop)
.. .* (pa-uit I bwoy) [pday sala kambu pa-uit I rau gah pren]
(tuy hen) . . . . (dlam)

dhfat dwor gah] .. ............ Y : ccwrzansan
« + » {ma ciewon kuim lar} . . < < < o o s (gah kuim lar) . .. ..
o u LA B v v s s v o o n s »

[n] bu[ddharup pan duih] (ler rau gah kuim gafi galau) . . . .
(dlammh gah) . . ... .. ... .. .. ... (lar ra) . . .. ... [ma
cicwon] (gah) . ... .. ..............

. (waduih dlarh gah tun dak ntin garay) [mwoy thap pnan kamak
mway thap I pnan dalah mwoy thap]....... (gah) [gaifi
galavi Jar] €12 13 pasurt) o 5 s v o v s s v o m o mn poww s

. [IT kwom ku amat dakuip pnan] (aram. pariwa gamluin) [ma
sadmdn II swak ma pa sabhan] .. ................
s o (WOY) v « o 5 00 5 o 4 [toy] < « o s 5 25
....... (dlam dhat) . . . ... . oo e

I kwom kul o o v v v v i vt et v et et v onnoosonsaas 4

! Spelt nda (Cf. XIV 1),

? Probably for sdabut,

* This is probably the last letter of diat. Cf. XII M 9.

* With this passage, cf. XII M 10, 11 which have helped in the conjectural restorations.

> Cf. XII M 15-17 with the preceding passage,

% The dots after the words in 1l. 20-26 are intended merely to fill up the line, not to indicate the
amount that is missing,
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2. Yleir Bl fol] s sonrcanrsne s s A B aBas s o premn

22, ..‘(gamluir'l)...............................
23 dhsabhall To¥) s v a6 o B a RS BARD P UBE LR & v B bk o
24. .{Abway dbAL ra) . - s 5 ¢ o s s c o v e B v B AL Lo e s A s
25, Wy Bl 2 L3 0 v E R E AR S HERRT EAA PR T AN Rk nE E e

26. [truh ma go' etadagga] (cah mway II rup upah brau ma go’)
[BlaoEoa " & s s 2 5 s & £ 4 5 % 26 B B 5 4 8 8 Babk bE B xr bouds

-
.
-
.

B sr4silEsdsEennesaenineqs lOAGEERY « &

29. ......cictiveeeens. (rup mba) [kyak tray]... (rup
klath cah dacam te’ wo') . . . . ... ... ... ..

e cxwoamas [rup Mahabisnu II rup] . S & n &
(II)[rup](dewatau)

3 e (tuy IO ][ e e

32: vswsaswsawasssiay ) ass s lonh hen IT {uth rup)

T e e 8 8 s 2 e e s e & 8 s s s e = .

33. ... (kuim) [lar II rup dapuin the brau ma tlun pday] ... ...

s s e v e 2 e 2 s e e s & & s s e & s a2 2 s » e & s s v e & e s s s e @

34, ..., e v v .wo... watthu [kuim lar II kuiw
kanam calo’ lar pa- uxt hen II pday pajrah kyidk pan duih tun]
el PaY) < s s s s s auvepmaae

! Compare XII M 35. Here the legible part of the upper fragment of the inscription ends.

? Probably for dabut lar, which may be the actual reading (cf. 1. 12). Here the legible part of the
lower fragment begins. The dots following the words indicate their position with reference to the right
margin, but those which precede the words merely fill up the line. This also applics to lines 28-33 in
similar circumstances, What interval there is between the two fragments is not clear, On the analogy
of XII M 34-36 itis even possible that they overlap to the extent of making 1, 29 the continuation of
L 26,
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35. [tlun II rup buiw Ma kya] II pday [pajrah] (II) .. ... [lata
gah II tuin rup dewatau truh brau gamluin ma tau tau pday
cah Inim cakkawa II ma tlun] (pa pujau) . ............

36. [masun cwoh II rup gam-i truh II gam-i brau] (II rup dewatau)
[II rup pruit II rup buil pnan Ma II rup dewatau truh brau]

(ma tlun pa pujau) [kyak tray] . .. ... ... ... .. .....

B « s |88 AP & 6 s 65006 06 00 esadss [ra] T uift kuiw

Qagel] o s s s 5w wowo s [Jar cut thar sran) ; o « s s = & »
Translation.

Honour to Buddha! 2019 years having elapsed from the year when
the Lord of Merit, the exalted Buddha Sakyamuni, achieved Parinirvana, in
the year 837 of the Common Era His Majesty the King of the Law Rama-
dhipati Sri Pa(2)ramamahadhammarajadhirat, who is the Lord of the White
Elephant, who supports the three Pitakas together with the Vedas, who
delights in rendering meritorious service to the religion of the exalted
Buddha, who wields sway in accordance with the Law, at that time a
thought (3) of this sort arose (in his) mind : “In this (time ?) of ours, a
(statue of) the exalted Buddha Kakusandha measuring forty standard
cubits in height, one of the exalted Buddha Konpagamana measuring
thirty (4) standard cubits in height, one of the exalted Buddha Kassapa
measuring twenty standard cubits in height, and one of the exalted
Buddha Gotama measuring eighteen cubits in height (5) these four (statues
of) our lords the exalted Buddhas being made, (all ?) these (statues of) our
lords the exalted Buddhas, measuring in height forty cubits, thirty cubits,
twenty cubits (and) (6) eighteen cubits, as aforesaid, the measurement. . . . .
~which they . . . . the measurement . . . . . these Buddhas . ;
(because ?) .-. . . . to measure the measurement (7) at this time (?), not
having been able to measure the measurement ... .. ... (caused to
be?) s %333 these four statues (8) that I shall make ... I ... . our
lords the exalted Buddhas . .. ... this . . . . the measurement (of the

1 Cf, XII M 9. It would be possible to read kch,

8
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size of the seat?)' . . .. measurement . . . (9) eighty cubits, in height to
“be (a seat?)' ... thirty-three standard cubits and one pat (?)°, I will make,

a statue (hall and?)..... (where) the four statues (10) are to be,
measuring on each side one hundred standard cubits . . . ... measuring
in height . .. ... I shall make !”

Having thus reflected, in the year 837 of the Common Era, (11) the
first (day) of the waning of the month of Magha, the day (being)
Thursday,® (Cancer being lagna?), . ... (was finished?) ....... (on)
the twelfth (day) of the waxing of the month of Caitra, the day (being)
(Wednesday, Taurus being lagna?), (they) set up the posts of the statue
(12) hall) (?). (Infrontof?)....(@so?) ..... .. .. ... ....
(successively 2)* . . .. ... When the time came to set up® ... ... (13)

.in the middle . . . . . . .. (chamber?) . .. .. smeared plaster on

. together (14) with the laity, men and women, for them to be, (he)
S, o v o 5 o5 o8 6w ow v o (all around ?). Outside (they) covered . . . .
throughout ; inside (they) hung white (cloth) throughout. Having thus
prepared it, . . . . . . the central (15) relic (chamber?) .. ........
which (they) also decorated . ... also....also..... (16) the four
Buddha statues (they) thus adorned also . . . .. (the chamber?) .. .. ..

. adorned . . . .. (17) . around the chamber too (with) watering pots,
one row, hanging lamps, one row, altar candles, one row, . . . . . (they)
adorned. Throughout . . . . . . . . (18) . . together with the ministers
(and) chiefs of the army (and all the retinue ?), to be, in order to hold a
festival ¢ « « s o v w v v a v o (ONE) & o v v s (having?) . .. (19) . ... ...
. (relic chamber?) . . . (20) . together with . . ... (21) (daughter of ?)
His Majesty . . . . . . . (22) . s Bl 2o 55 54 (23) (having held the
festival ?) . . . . .. (24)-. . (went to the relic?) . ... (25 ... .. (26)
(eleven statues of)’ male (devotees)® who had attained pre-eminence, (ten)®
statues of female devotees who had attained pre-eminence . ... ... (27)
..... (setup?) .. ... (28)......(29) ... .. (a statue of the

1 See the note on the text. )

? See the note on the text. It is not clear which of the dimensions in this line applies to the height
but the second one seems the more likely. .

$ This date appears to carrespond with Thursday, 11th January 1476 and the next one with Wednes-
day, 6th March 1476.

¢ Or “in a row ”, or “in due order”.

5 See the note on the text,

6 Conjecturally restored, following XII M 35,

7 See the note on the text,
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father of 7) the exalted Buddha . . (these hundred and eighteen statues ?)

PRI (-1 a statue of Mahabisnu, a statue . . . . .. ... statues
(of devas?) . . . .. (31) = o5 s \BAVIBEY) ¢ w55 = 55 s B sinvs0n
(having?) . . ... .. (in accordance with the shapes?)'. ... (33)....
(also ?), statues of senior nuns who came . ... ... 34)..... offerings
(?) also, caused to be made and set all around. On the plinth of the -
four-sided Buddha (statues) also, on . ... ....... (35) came, statues
of the vanquished army of Mara, on the plinth . . . ... above, in accord-
ance with the many shapes of male and female devas that dwell in
ten thousand universes, who came (to do reverence?)........ (36)

fifty ; statues of monks (and) nuns, (statues of devas?), statues of pretas,
statues of Mara's army, statues of male and female devas (who came to do
reverence to?) the exalted Buddha . . . . . . (37) . . . . engraved and
carved » 5 « » s all the pillars . . . . applied gold and silver® . . . .. ...

! Doubtful reading and mzaning, But cf. 1. 35,
2 Cf. XII M9,
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No. XVIIIL

AN INSCRIPIION OF GAUNGZEGYUN Pacopa, PEcu.

Descriptive Account.

99. This inscription is on two faces and a detached fragment of stone.
The parts occupied by the lettering here transcribed are on Face A, 1 ft.
10 in. in height, 1 ft. 4% in. in breadth, on Face B, 1 ft. 9 in. in height,
1 ft. 4} in. in breadth, and on the fragment C 2} in. in height by 9 in.
in breadth. The letters and interlinear spaces are nearly of the same
dimensions as in No. XIII. The inscription contains imprecations on
persons who are not true to the faith, and blessings on those that are. It
.seems to be only the remnant of a more extensive record, and owing to
the bad state of preservation of some parts of it, it has not been possible
to make a complete translation of the portion that is available.

Text.

A

) . [kuiw] dah mran sapa
kuiw barah bara[h]

2. v i e e i e e e ees.. . [narfak jamnok dacam kuiw cin
B e e e e e e e e e e e [tun] IT kuiw ktuiw dah pruit mwai

4, . .. (nd] . [a] II yarm p[u]h mwai ma II dak
mwai tandat’ lamlan la . . . .

5 ....[go] lop ka’ II blah nid gah tun II ktuiw dah mnih II . .

6. .. [nd glaw 500 leh II kamlau na gaw 500 leh II damlu na
ga[w 500]

! Error for tandah, or thandal if the word means " drop ",
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7. [leh] II [tlamnim na gaw 500 [lJeh II ktuiw dah sat sat
[tamnim |
8. [nti gaw] 500 le[h] kuiw de[h] ktuiw dah II mnih ma ha cmat

Sa-

9. [ca gamluin puiai ma huim] w[o] kulilw dah [pagui]w wa[h]
hen ra II II

10. mwai la[ka tJui[n lJahuim puily] ma gah wo’ [pJabwai’ dhaw yaw
paguiw mwai pna

11. bak cmat II pdai lok wo' II ma sak [k]u antardai kuiw dah II
ma

12. sak ku tad[ok] kuiw dah II mnih dewatau le(w kuiw) [s]d[uik] II
13. yat [sapat] pdai lok bwai ma gluin hen kuilw go] dun ca II

14. [ayuk] lew kuiw dlin II khyuit [a] nd wo’ tun II pdai dun swa-
15. w [kui]w go’ a dah II kuiw go’ ca tau yat sapat dip II

16. [jmaJp bhawa ma ktuiw dah ma sa[k] ku tadok kuiw dah I

tuin =radhan[a]

17. [parit tJamld ma radani kuilw dok] pen [k]uiw pa[guilw ga[h]
()

18. (hen) [ra] II

B
1. (braymalk thod [palufift] o c o s s vavsswusnopamsmmawe o
A [kui] . ... (II) [p] . (n) . . i(t bwai m)n .
(gata ka) . . .......... :
. (11) [mwai laka] sc[ult[i] . . . . [mha] II
(ga) [kuiw] (1a) . . v . v v v v v v v v s

! Or tamni, for tamnim. But probably the final letter, though it looks like 7, is meant for i,
* Probably for gak,
3 Or babwai.
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i wnswssm v -7 1 (P II [pawa ma ha]

Bl s s s snd kmoFdh s B kb R § 6 ma] sda[h] (ler sat)
i P R TE Y

B B i A RARE B B kN E BTk wew s [mwlai la[ka] . ......
...... (I1) (skandam] . . .

It AR ARG EFERSRCE R R B & ¢ [IT] (manah nd) [pawa fiah
tamla tamla] (ta) . .

8 fpa et} o s 5 ¢+ 5 ¢ & s .« o (wo') ... [uiw] II [jnok k]uiw
da[rhat] II

Dy psanpucshbiss kb nkas fHa a) « «5 5 II (tla) anin
sguin jak (la) .

Ml o n7 LR PEREARE S (go’) [pa tuai] II ga[h] lew palan
[k]ui[w dra]-

e (PAAL) I v v e e e e e e et e e e, (I1) fian lahu[i!
wlo’ mwai laka ra(p)

12 s scssauss a8 a9pd s L [kuiw]
<+ .. (wo) II [saca]

13. (wo)’ [he]n (k)uiw [d](ah) [pna] . . . . ... .o v v v vn - ¥

14 ..« [kujiv ()T [dok o] (J1) - v ss s s vs s smnwen sy
IT (grah kuiw) . ...

15 st GrE A DRE T AR & i 12353
gk ® W B & , P

16, 17. (Illegible).

! For the final letter, cf. the note on A 7,
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C

1. ... (ta)ndan tha(mbat) fiah Jamm(u)di[t] kuiw ar . . ..

Zevmus mms [iw] . . [n] II sam(-a)r p(d)ai mhai akah (tau) . ...
Translation.
A
........ may (he) have smallpox (resulting in) blindness, may (he be
dispersed ?) (2) . ... ... (in) the eight great hells may (he) be cooked
..... (3) . . . . . again; may (he) become a prefa for one existence,
sucking (4) . . .... if one grain of boiled rice, one drop of water, dew
.« . (5) (may it not?) be able to enter (his) throat. And thereafter again
(may he) become a human being, . . . (6) . . from birth 500 times, dumb

from birth 500 times, blind from birth 500 (7) times, leprous from birth
500 times, (may he) become leprous creatures (8) from birth 500 times,
may he become ! A man who is not true to the faith, (9) may all this
that we have said befall that person !

(10) On the other hand, in accordance with this saying that we utter,
if a person follows truly according to the law, (11) in this world may (he)
be free from calamity, (12) may (he) be free from suffering, may (he) be
pleasing to men and devas also, (13) may (he) be able to enjoy much
happiness in the world', (14) may (his) life also (be) long, (and when he)
dies (and) goes hence, (15) may (he) be able to go into existence in the
heavenly land (and) may (he) be able to enjoy celestial bliss ; (16) may
every form of being (into) which (he) comes be free from suffering ; in
accordance with the paritfa (17) prayers that (the men of) old prayed
may (it) be fulfilled for that person !

! Or “enjoy happiness in many worlds.” But in view of what follows this seems a less probable
interpretation,
? Or “the ancient paritta prayers that (men) pray.”



64 EPIGRAPHIA BIRMANICA [voL. v

sunrise (and sun)set' . . ....... {2 =5 5 = 5 a in the future (?) . . . .
kY« =5 5 w » once again will die . . .. ... 4)...... deeds that are
not ...... (5) ... who shall be (creatures?) . . . . . () B
once again . . . . . shall make . . (7) . . ... ". (besides ?) the deeds of
the men of olden times . . . (8) (because?) .. ... (this) . . . great in
steengtht (9) « s s ov s v v 5 2 v = violent (persons ?) shall seize (and drag
away?) . . . (10) . . . . .. having been able to do . . . . also restore
(his ?) (11) property . . . ... . in accordance with this saying, once again
R L R (this) . . . .. (this) (13) (faith?) . . . . E g
..... (14) . ... may ... (go out?), travel by boat ... .. (may the
planets?) . . . . (15-17) . . . . . ...

. may (the offerings of ?) the people of Jambudvipa . ... ... A8 < s
.......... in the heavens . . . . .. '

Postscript.

100. In concluding this series of inscriptions, I desire to express my
obligations . for help given me by the authorities who commissioned me to
undertake the work, by their officials, and by a number of friends already
mentioned in § 21, to whom must now be added Dr. C. A. F. Rhys
Davids, my two former pupils, Professors G. H. Luce and Pe Maung Tin,
and my colleague, Dr. J. A. Stewart. But especially I would stress again.
the great debt I owe to the ever-willing assistance of Dr. Robert Halliday,
whose death is a great loss to Burma, to Mon scholarship, and to all who
knew him.

! Or “ east (and) west.”
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